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1. Eroict pobuts mocsk ymmme 3apamgu cede: Chaque luciole éclaire pour elle-méme. “Bynb-sKuii CBITIIAK
cBiTHTB 3apaau cebe”. [IpaBuito eroicra — Mr0auHM, Y SIKid BIacHe “SI” cTOiTh HAa MEpPIIOMY MiCLli — IPALIOBATH Y
CBOIX BJIACHHX iHTepecax, pobutn Bce Tinbku 3amis cede. [DEL, c. 516]. [IpoTroTunoM eroicTHYHOI JIFOAWHH €
TOH, XTO JJIA IPUTOTYBAaHHS COO1 S€YHI HE TIOMKOAYE CYCIMHROTO OYAMHKY, XTO HE AyMa€ MPO 3JI0, 0 YHHUTH
iHIIOMY, 3700yBarouun JIs cebe HallMeHIy BUTOAY: il mettrait le feu a la maison du voisin pour faire cuire un
oeuf [DEL, c. 360].

2. BiH cynuTh mpo iHIIMX, BUXOASYU 31 CBOIX BJIACHHX TOTJBITIB Ha KHUTTS: Il est avis au renard, que
chacun mange des poules comme [ui “3a 1yMKOI0 JHca, KOXKeH ICTh KypuaT Tak, sik i Bin” [DEL, c. 693].

3. Eroict He mepeliMaeTbesa uykumu npoodnemamu: Chagrin d'autrui ne touche qu'a demi “binmb iHIoi
JMIONWHMA 3adilla€ TUTBKW HaAmoJIOBUHY . JIIOAWHI BIIACTHBO 3aHIKYBaTH dUyXKi Ol Ta HEmACTI Ta
IepeOUTBITYBATH CBOI, CaMe TOMY BHCYIIIEHE CepIie CUMBOJI3YE €TOiCTUYHY MOIUHY avoir le coeur sec [OPDC,
c.241].

4. Binm posrmamae cTaH crOpaB, BHUXOISIYH 31 CBOIX BIIACHMX IHTEPECIB 1 BBaXka€ CBOi IpoOiiemMu
HaviBaxyuBimuMu: Chacun voit midi a sa porte “Koxen 6aunts oyaeHs Bix cBoei agepi” [DEL, c. 516].

5. EroicTruna JiroiuHa 3aXUIIa€ JWIe BIACHI IHTEPECH Ta iHTepecu cBOix Onmusbkux: Chacun préche pour
sa paroisse “KoxeH MpomoBiaye A cBoix npuxoxkat, A cBoei nacteu” [DEL, c. 584].

BussieHo mocuths mmpoxy nudepeHiiamio KOHIENTyalbHUX O3HaK. ETHYHMIA KOHIIENT égoisme 3aiimae
MOMITHE Miclie y (paHIly3bKii MOBHi¥M KapTHHI cBiTy. Haliyacriie BiH BepOai3yeThCsl CIIOBOCIIOIYUCHHSIMH 3
MPUKMETHUKAMH Ta JECIOBAMH MeTaOpUIHOTO MOXOKeHHS, (hpazemamu. KoJIeKTUBHE CIPUHHATTS €roizmy
BIII3EPKAITIOIOTE (hpaHITY3bKi PUCITIB’S1.

CroBHukaMu 3adikcOBaHE IMPOCTOPOBE YABJICHHS IMPO SAKICTh, KA BIIOKPEMIIIOE HOCIS BiJ] OTOUYIOUHX,
130JTF0€, BiJyIUIsAE, Oy/Iy€e CTIHY MK HUM 1 JIFOJIbMU; 3aCIIILTIOE CY0’ €KTa SKOCTi, Hece oMy HeOe3IeKy ToIlo, aie
B TOM € Yac BOHA MOXe OyTH TIO3UTUBHOIO JIJISl CAMOTO HOCISI.

Criony4yyBaHICT, HaWMEHYBAaHHS e€goisme TIOKa3ye, IO HaWdacTilme Cy0’€KT MPUXOBYE IO PHCY
XapakTepy, HamaraeThcs il mojmosiaTd, modoporu. OIiHHE CTaBJICHHS IO CBOiX MOPAJBHUX SKOCTEW abo 10
SIKOCTEH 1HIIMX JFOJICH BJIACTHBE JIFOJIMHI, IPH IIbOMY TIO3UTUBHI SKOCTi € HOPMOIO, a BCE, 110 BiIXUIISETHCS BiJT
HOPMH, TIPUBEPTAE yBary i caMoro cy0’ekTa, i #ioro oTodeHHsA. MicIe IbOTO KOHIENTY y (hpaHITy3bKii MOBI
MIATBEPDKYE YUMATY TIOIMTHPEHICT BIAMOBIIHOT MOPAJIBHOI SIKOCTI ¥ (PpaHIy3bKOMY CYCIIILCTBI. BimHomeHHs
JI0 HBOTO Pi3HE: MO3UTUBHE — YACTIIlIe 3 OOKY CaMoro HOCIisl SKOCTi i TOCTPO-HEraTUBHE — 3 OOKYy OTOUeHHS. Y
HayKOBil Ta HAiBHIM KapTHHAX CBITY €goisme CIPUUMAETHCS TO-PI3HOMY — y TEPIIii BIACYTHS NeHopaTHBHA
KOHOTAITIS.

Hapmani mepen®avaeTbcs po3MIMPUTH KOHTYPH KOHLENTY €goisme 3a PaxyHOK aHaNi3y OUTBII IIMPOKOTO

KoOJa CI/IHOHiMiB, a TaKOXX pCKOHCTPYIOBATHU LICf/’I KOHICHT Yy HOpiBHHJ’IBHOMy acCIEeKTI.
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Ynusepcumem ce. Kupunna u Meghoous ¢ Tpnase, Cnosaxusi)

OCOBEHHOCTHU OBO3HAYEHMS PASMEPA B ®PUTOHUMHUYECKOM JEKCHUKE

CratTst po3riisijiac OHy 3 YMCICHHUX O3HAK, 1[0 MOB’sI3aHi 3 30BHIMIHMM BUIIISLAOM pociunu. Taki o3HakH, sik Gopma, po3mip, KoJip Ta
JIesIKi 1HIII JJOTIOMAraroTh JIIOJVHI He TUIBKH 11eHTH(IKYyBaTH JTIKapChKy POCIHHY, ajle i BCTAHOBHTHU Ti OCOOIMBOCTI, IO BiIpPI3HSIOTH 11
Bif IHIMMX cX0XHX pocnuH. Li 03HakM BiOMBAIOTHCS MIEPEBAXKHO HE Y JITEPAaTypHUX, ajle Y HApOJIHUX Ha3BaX POCIHHHU.

Kniouosi cnosa: ¢himonimiuna nexcuxa, nikapcoeka pociuna, posmip, iimepamypha Ha3ed, HApOOHA HA36d..

[anacenko H. H. OcoGenHocTu 0003HaYeHHs1 pa3Mepa B (puTOHMMHUYeCKOH Jekcuke. B craTthe pacccMaTpuBaeTcsi OIUH U3

MHOT'OYHCJICHHBIX TIPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C BHELIHUM BUJIOM pacTeHus. Takue npusHaku, kak Gopma, pasmep, LIBET U HEKOTOPbIE Ipyrue
MIOMOTAIOT YEeJIOBEKY HE TOJBKO MJICHTU()UIMPOBATH JIEKAPCTBEHHOE PACTCHHE, HO M YCTAHOBHTb T€ OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC OTIIMYAIOT
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€ro OT APYrHX TOXOKHX PacTeHHHl. DTH NPH3HAKH OTPAXKAIOTCS IVIABHBIM 00pa3oM HE B JINTEPATYPHBIX, a B HApOJIHBIX Ha3BaHHUSX
pacTeHui.

Knrwouegvie cnosa: pumoHumuyeckas n1eKcuka, 1ekapCmeeHHoe pacmenue, pasmep, IumepamypHoe Ha36anue, HapoOOHOe HA36AHUE.
Panasenko N.I. Peculiarities of Denoting Size in Phytonymic lexis. The article deals with one of numerous features which are
connected with the plant outlook. Such features as shape, size, colour and some others help the man not only identify the medicinal plant,
but differentiate it from other plants. These features find their reflection mainly not in a literary, but in a popular plant's names.

Key words: phytonymic lexis, medicinal plant, size, adjective, literary name, popular name.

OOBEKTOM HAIIIeTO WCCIIEAOBAHUS SBISIOTCS JHUTEPATypHbIE W HapOJHBIE HA3BaHHS JIEKAPCTBEHHBIX
pactenuii (JIP) (unmu ¢uroHnmMoB). DTa JeKCHKa HAMOHAIBHO CleMU(HUYHA, CBA3aHA C KyJIbTypOH HapoAa W
OTpa)kaeT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO co3HaHUs. CiemyeTr OTMEeTHTbh, YTO JaHHAas TpyIa JIEKCHKH HW3ydeHa
HEZOCTAaTOYHO HHU C TOYKH 3PEHUS CIIOBOOOpA30BaHMS, HM C KOTHUTHBHBIX MO3WIMH. B oTmmume oT mpyrmx
WCCIIEOBAHUN, MBI TNPOBOJUM KOMIUIEKCHOE HCCIEIOBaHME H3y4yaeMoro IUIacTa JIEKCUKM B POMaHCKHX
(ppanmysckuii), repMaHCKUX (HEMEUKHH W aHIIMHCKUI) M CIaBSIHCKUX S3bIKaX (PYCCKHH, YKPaWHCKHM,
TTOJIbCKUM, YCIICKWH, CIOBAIlKHW), KOTOpOE BKIIOYAET TPH DTala: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHA W
OHOMAaCHOJIOTMYECKUH aHaMn3 GUTOHMMOB, & TAK)KE KOTHUTHBHYIO HHTEPIPETALUIO TTOTYUYECHHBIX JaHHBIX.

Hacrosmas crates oTpakaeT pe3ynbTaThl KOTHUTHUBHOTO aHAIN3a, KOTOPBIM MOKA3bIBAET, YTO BECh 3TOT
IJIacT JIEKCUKHW MOYKHO TIPEICTAaBUTH Kak I0Je, JEKCHKO-CEMAHTUYECKYIO TPYIIY U COBOKYITHOCTh KaTETOPHIA.
B.b. I'onpn0epr ykaspiBaeT Ha Pa3IHIdsI MKy JEKCHKO-TPaMMAaTHISCKON TPYIIION, TEKCUKO-TPaMMaTHUECKUM
mmoJieM U Kateropueul. Jlekcmko-rpaMMaTHyeckas Tpylla 4alle BCEro MOJENHPYETCs B BHJE HEPApXHH, TIe
COOTHOIICHHE MEXIY AJIEMEHTAMH BBISBIISIETCS Ha 0a3e CeMaHTHYECKOTO aHaiun3a. B KaTeropum MOXXKHO HaWTH
CBSI3b C IPOLIECCAMH BOCIPHSTHSA, KaTErOpH3alMH, KOTHUTUBHOW NEATENPHOCTH dYenoBeKka. M Kaxasld pas
CTPYKTypa KaTeropru 3aBHCUT OT LIeJIN BBINOTHAEMON Kinaccudukanun o6bexToB [["onpadepr 2002, c. 142].

JletanbHplii  aHamU3  S3BIKOBBIX KATETOPHH KaK KJIACCOB  SI3BIKOBBIX OOBEKTOB C  OOIIUMH
KOHIENTYaJIbHBIME XapaktepucTukamu 061 mpoBenieH H.H. bonasipeBsiM. OH OTHOCHUT UX K 0COOBIM popmMaTam
3HAHUSI, BBIMOJHSIOMINM CTIEHU(PHUYECKYIO POJIb B OPraHU3alMHU U OTIEPATHBHOM HCIIONB30BAHUHU 3HAHUHN O MHpE,
0 sI3bIKE KaK YacTH MUPA, O CrIocobax ux 00pabOTKU U MHTEpIipeTanun yenoBexoM [bonasipes 2009, c. 41].

B Hame#l paboTe MBI TpuAepKHBaeMcs TPAIWIIMOHHOTO TOJKOBAHWS KaTErOPHHM KaK pe3yibTara
KOTHUTHBHOM ¥ KJIacCH(UKAIMOHHOMN NEATENbHOCTH YeJIOBEKa, HAPABICHHON Ha CO3[aHHE CHCTEMBI KJIACCOB
Ha OCHOBAaHMH YHUBEPCAIFHOTO CEMaHTHUYECKOTO MPHU3HAKa. Te KaTeropuu, KOTOpbIe MBI IIOAPOOHO OMUCHIBAEM
B Hamieil paboTe, MPOCTPAaHCTBO, BpeMms, OIeHKa, (opma W T.n., B OONBIIMHCTBE CBOEM COOTBETCTBYIOT TEM
JIECSATH KaTErOpHsM, KOTOphIe OBUTH BIIEPBBIC OMHUCAaHBI ApucToTeneM [Apucrorens]. Kpome 3tux karteropwmii
CYUIECTBYIOT U JpyTHE, BBIACICHHBIE B pPE3YJIbTaTE€ pa3lIMYHBIX IOJXOA0OB: OHOMAacCHOJOTHMYECKOTO U
KOTHUTHBHOTO, 4TO, 0 MHEeHUIO T.M. 1[BeTKOBOM, BBI3BAJIO pacIIMpEHNE KaK CIIHCKa KaTEropui, Tak U CaMOro
mousTus "kareropus” [LBerkosa 2001, c. 178].

To, 9TO OAMHAKOBBIE KJAcCHl CYHMIECTBUTEIHHBIX MOBTOPSIOTCS BO MHOTHX IIMPOKO PAacIPOCTPAHEHHBIX
SI3pIKaX W3 PasHBIX CEeMEH, Ha KOTOPBIX TOBOPAT pa3HbIE KYyJIbTYpPHBIE TPYIIIBI, CBUIETEIBCTBYET O
CYILIECTBEHHOM CXOJICTBE pearnpoOBaHMs 4elloBeKa Ha okpyxkeHue. K. Annan cunraer o4eBUAHBIM TO, YTO OTH
KJIACCU(UKATOPHl OTPAXKAIOT TMEPUENTHBHBIE TPYMIMPOBKH M YTO MOBTOPHAS KIACCHU(PHUKAIUS MOXET OBITh
WCTIONB30BaHa I TOro, YTOOBl 0003HAYUTH OLIEHKY YEIOBEKOM TOTO, YTO OH BOCIIPHHHUMAET KaK HEOOBIYHOE
[Allan 1977, c. 307-308]. OH BBIZIENSIET CEMb TAKUX KaTErOPHH KiIaccupUKaluy, kak: 1. Bemectso; 2. Gpopma; 3.
KOHCHUCTCHIIHS; 4. pa3Mep; 5. MECTOHAXO0XKACHHE; 6. YCTPOMCTBO; 7. KOJTUIECTRO.

Tenepp paccMoTpuM Oosee MOAPOOHO KAaTETOPHIO pa3Mepa, KOTopas SBISETCS NPEAMETOM HAIero
KCCIICAOBAHMS U BXOJUT B YUCIIO MPU3HAKOB BHEIIHEro Buaa pactenus [[lanacenko 2001]. [Icuxonoru nposenu
00JIBIIIOE YHCIIO IKCTIEPUMEHTOB 110 U3YYCHUIO IPUPOBI PA3BUTHS MPOCTPAHCTBEHHOTO BOOOPaKEHUS y JEeTEH.
B pesynprare OBUIO yCTAaHOBIEHO, UYTO KOHIENTYAJIbHO CYIIECTBYET 3HAYMTENbHOE COBMAJCHHE B
MPOCTPAHCTBEHHBIX MpPUIAaraTeIbHbIX B AHTJIMKACKOM SI3bIKE: TEPMHUH, KOTOPBI 0O0O3Ha4aeT (U3UUECKYIO
MPOTSHKEHHOCTh M pa3Mep, BCerJa HeMapKUPOBaH, MPOCTPAHCTBEHHBIE MpUJIaraTelibHbIe OOBIYHO MPEICTABIISIOT
co0o MapKupyeMylIo — HeMapKupyemyto mapy: deep — shallow nns depth; high — low nns height, distant — close
unu far — near nas distance; wide — narrow ans width u T.1. JluHUS, KOTOpass HE UMEET JUIMHBI, JaXKe HeE
KOPOTKasi JIMHUS — 3TO HU4TO, 3T0 Touka [Clark 1970, c. 271].

Kak yka3piBaeT A. BexOwumkas, B MOJBCKOM SI3BIKE pa3Mep SBISIETCS 00s3aTEIBbHON MOP(HOIOTHIeCKOM
KaTeropHue: Hellb3s roBopuTh 0 "OyThuike" BooOIIe. CymectByer butelka, umeromiasi "HOpMANBHEIN pa3mep”,
buteleczka mManenbkoro pasmepa (U3-IOA AYXOB, JeKapcTBa) U butla — OyTbUIKa OONBLIOTO pa3Mepa, HalpuMep
M3-TI0/] maMItanckoro [Bexourkas 1997, c. 193].

KonnenryanpsHoe mosne pasmepa OBIIO MCCIEIOBAHO B HEMEIIKOM SI3bIKE MPH MOMOIIHA KOMITOHEHTHOTO,
JUCTPUOYTHUBHOTO M KBAHTUTATUBHOTO METOAOB. ABTOPHI NPHUILIM K BBIBOLY O TOM, YTO Pa3Mep peasu3yeTcs
mocpeAcTBOM 0003HAUYEHUS] COOTBETCTBYIONIMM TIPHIIAraTeIbHBIM OMNPEACNCHHBIX TPEAMETOB W SBICHHUU
BHemHero mupa [Jlesurkmid, Jlex 2008, c. 46]. Onu Beimemman 23 moakiacca (BHEITHOCTh YEIOBEKa, MMEHA
coOcTBeHHBIE, (uopa, (ayHa u Ap.), KOTOPBIE XapaKTEpU3YIOTCS COOTBETCTBYIOUIMMH HpHIIaraTeIbHBIMU.
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MarepranoM WX HCCIEIOBaHUS OBUIM XYJO0KECTBEHHBIC TEKCTBI, MBI kK€ paboTain ¢ (HUTOHUMHUYCCKON
JICKCUKOM, BHIOPAHHOW W3 CIIOBaped, OJTHAKO, KaK SBCTBYET M3 MPHMEPOB, MPUBEACHHBIX B WX UCCICIOBAaHUH,
CYIIECTBYET YHHBEPCAJIbHbIM HAOOp MpuiiaraTe’IbHbIX, XapaKTEPU3YIONINX KaK Pa3InYHbie 00BEKTHI U SBICHHUS
JICHCTBUTEIIBHOCTH, TaK ¥ PACTCHUE B IIEJIOM U €T0 YaCTH.

Pasmep pacteHmsi B HalieM SI36IKOBOM MAaTEpUANIC OMUCHIBACTCS Pa3HBIMU CIIOCOOAMH: TPHU TTOMOIIU
COOTBETCTBYIOIIMX TPUIAraTeIbHBIX, CY(PPUKCOB-IMMHHYTUBOB, HMMCIOIIUX YMEHBIIUTEIHHO-IACKATECIHHOE
3HAYEHUE, U YBEIMUUTEIBHBIX CY()(PUKCOB, KOTOPhIE YaCTO MOTYT UMETh INeHOpaTHBHOE 3HAaYCHHUE (CP. PYCCK.
00M — OOMUHA, pYKA — pyuule, pom — pomsaKda, iana — 1anuuje, alril. gross — inferior), a TaKKe JIEKCHYECKH.
WnTepecHoii 0cOOCHHOCTHIO (PUTOHMMOB SIBJISIETCS. MACHTH(DUKALIUS HE TIPOCTO pa3Mepa PacTeHHs, a €ro YacTH.
Hamp., semck. Hlavacek — I'opunseT Becennuii. Hlavac — o3HadaeT JHIO WIHM CYIIECTBO, UMEIOIIee OOIBIIYIO
TOJIOBY (CP. PYCCK. HOCay — YEIIOBEK WJIU KUBOTHOE C OOJILITUM HOCOM). B TO ke BpeMs B TaHHOM (PUTOHHME
MBI UMEEM YMEHBIIUTENbHEIN cyddukc. B Takom ciyuae HazBanue JIP MOXXHO MHTEpPIIPETUPOBATH CICIYIOIIAM
o0Opa3oM: HeOOJIbIIOe (HEBBICOKOE) PacTeHUE, UMEIOIee OONBIIYIO FOJIOBKY IBETKa. MbI CBSI3bIBAEM pasMep C
MPOCTPAHCTBOM, B TO BpeMms, kak K. AJJIaH cUUTAET, 9TO OH 4acTO COYeTaeTcs ¢ Kareropued GopMbl u jaxe ¢
kareropueii Bemectsa [Allan 1977, ¢. 302]. Ham yaanochk HaiiTH TOJIEKO HECKOJIBKO TaKMX MPUMEPOB — clie3a U
Karuis.

AHanmm3 cpeficTB BhIpakeHHs pazMmepa JIP MO3BOJISET OTHECTH 3Ty KaTErOPUI0 K HU3KOYACTOTHBIM W
MaJIOBapUaTUBHBIM. [IpoBOJIs Hallle HCCIeIOBaHKE, MBI aHATTH3UPOBANIN JINTEPATYPHBIC U HAPOJHbIC (DUTOHIMEI,
BBIICTISIL TIPU 3TOM Ha3BaHUsS TPaBSHUCTHIX JieKapcTBeHHbIX pacteHuil (TJIP) m jnekapcTBEHHBIX pacTeHUU
kycrapaukoB (JIPK). Crnemyer oTMETHTh Takyr0 3aKOHOMEPHOCTh INPH ONHCAHWW KATETOPHU pa3Mepa: 4ueMm
MeHbine pazmep JIP, Tem Oonble APYrux HApOJHBIX HA3BAHWH OHO UMEET, TO3BOJSIONINX YCTAHOBHTH MECTO
€ro MpoU3pacTaHus U OCOOCHHOCTH CTpocHHA. [IpuiaratenbHble pazMepa BCTPEYAIOTCS KaK B JIMTEPATypPHBIX
Ha3BaHUSAX, TJIC OHU SBISIOTCS MEPEBOJHBIMU TEPMHHAMHU C JIATUHCKOTO $3bIKa, TAaK M B HAPOJIHBIX. VIMEHHO
pasMep IMO3BOJSET OTIMYHMTH JIAHHOE pacTeHWe OT JPyroro, TMpUHAJyIeKallee K 3TOMY POAY WM BUAY,
HampuMmep, pycck. JTUT. Ilodopooscnux 6orvwon, Yucmomen 6oavwiol, bapsunox manwii. llpunaratensHele,
OIKCHIBAIOIINE pa3Mep B PAa3IMYHBIX S3BIKAX W B Pa3IMYHBIX KJIACCAX PACTEHH, TakoBHI (CM. TaOm. 1). Otu
MpujarateinbHble TUIMYHBI KaK JJIs TUTepaTypHbIX, TaK U JUIsl HAPOIHBIX HA3BaHHH.

Ta6muua 1. [Ipunararensueie pa3mepa B HazBanusix TJIP u JIPK
B POMAHCKHX, TEPMAHCKAX U POMAHCKHX SI3bIKAX

TJIP
Ds Hs A Ps v 1151 sl CsA
grand | grof3 big/ 00JTBIIOM Bemukuit | wielky | velkokvéty -
large
- - great - - - - -
petit | klein - MaJICHBKUH/ | MaJIeHbKUN - - maly
MaJibli
- - greater, - - - mensy -
lesser
- - - IIUPOKUI - - - -
- - - MEJIKUI - - - -
- hoch high - - - vetsy vatsy
vacsi
JIPK
grand | groB - OonbIon - - - -
haut - high - - - - -
- - low - - - - -
- - small - - - mensy -
- - little - - - - -
- - dwarf - - - - -
- - prostrate - - - - -
- - long - - - - -

[IpuBeneHHBIC BBINIC TPUMEPHI MMOKA3BIBAIOT, JJII KaKWX S3BIKOB JaHHBIM TpH3HAK Oojiee W MeHee
peneBanTeH. Henb3s He OTMETHUTH TOT (hakT, yTO aOCONOTHOE OTCYTCTBUE MPHIIATaTeIbHBIX pa3Mepa WU UX
HeOOJIBIIOEe KOIMYECTBO B MOJHON Mepe KOMIIEHCHPYEeTCsl TMMUHYTUBAaMU M TieiiopaTuBaMu. B To ke Bpems, B
TeX S3bIKAX, TJI€ UX YHUCIO OTPAHUYCHO UJIU K€ OTCYTCTBYIOT MMPOU3BOAHBIC, KaK, HAIIPUMED, B HAIIEM SI3bIKOBOM
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Marepuaie, HaOmomacTcs OONBIIOE YHCIIO NpHWiIararelbHBIX. B mepByro odepenb, KOHEYHO, pedb HIET 00
AHTITHHCKOM SA3BIKE, B KOTOPOM pa3MEphl OMMUCBIBAIOTCA NNPUIIAraTCIbHbBIMU, O603HaanOH.[I/IMI/I BBICOTY, AJIMHY U
o0wvem. B Hamem marepuane sto high — low, prostrate, dwarf; long, big, large, great, greater — little, lesser. .
Kirapk u E. Knapk BEIAETSAIOT B IpyTHE TIPHIaraTelbHEBIE, TAKUE, Kak Kak wide — narrow, far — near, thick — thin.
Tor):[a B Ka)KI[Oﬁ nape mncpBOC IMPUIAraTCJibHOC OIMMUCBIBACT MNPOTAKCHHOCTHL B HU3MCPCHUHU, a BTOPOC
npuiararensHoe — ee orcyrerBue [Clark H., Clark E. 1977, c. 532].

Ponp yMeHBIIMTETHHO-TACKATEIBHBIX M TEHOPATHUBHBIX CY(POHUKCOB B ONMHCAHUM pa3zMepa MBI yKe
noctatouHo noapoOHo omucanu [[lanacenko 2005; 2010], mosToMy 3TOT BOHpPOC MBI 3[IeCh 3aTparuBaTh HeE
Ooynem.

IIpoBenenHoe HaMu uccienoBanue noareepxaaet te3uc I'. Kimapka u E. Knapk o ToM, 4TO B aHIJIMIICKOM
SI3BIKE HEKOTOPBIC M3MEpeHus " MoMUHUPYIOT" Hax napyruMu. OHHM CUMTAIOT, YTO BBICOTA W JUIMHA, HAIpUMED,
JOMUHUPYIOT HaJl ITUPOTOH, a mupoTa Haj mioTHocThio [Clark H., Clark E. 1977, c. 536]. OHu paccmaTtpuBarot
npuiaratenpHble long W short Kak TIOJSPHBIC OIMIO3WIIMM, TPH OTOM HAa3BIBAIOT TNpHiarateinsHoe long
IIOJIOXKHUTCIIbHBIM, a short — OTpULATCIbHBIM. Bo3zuunkaer BOIIPOC, MMOYEMY ZOI’Zg OTHOCAT K IOJIOXXUTCIBHBIM
TepMuHaM. Pa3ymMHBIM OTBeT OyneT TakuMm: /ong yKas3blBaeT Ha NPUCYTCTBHE MpH3HAKa, a short — Ha €ro
orcyrctaue [Clark 1970, c. 270].

Ha ompenenennsiii pazmep dacteid JIP ykaswsiBaeT psa NMPUMEPOB B CIIOBAlIKOM SI3BIKE, CP,: chvost —
chvostik /XBOCT — XBOCTHK/, a TaKK€ XBOCT JKHBOTHOI'O M3BECTHOIO BCeM pasmepa: Mysi chvost (chvostik) —
TricsuenucTHUK OOBIKHOBEHHBIH, Kocici chvost /komkun/ — Jlandatka rycunasi, Macaci chvost /KOmKuH/ —
TricsHenucTHUK OOBIKHOBEHHBIN, Kocurov chvost /kota/ — 3meeBuk Oounbmioit, Volov chvost — Kopopsik
CKUIIETPOBUAHBIN. AHajoruuno: Jazyk vrabli /sopodvunvii/ — Iopey nmuuuii, Psi jazyk, Barani jazyk —
HO):[OpO)KHI/IK HaHHeTOBHHHBIﬁ. HpI/IMC‘-IaTGJ'IBHO, YTO pasMEp 4aCTU TCJa )KUBOTHOI'O OTPAKCH B Ha3BAHUAX HC
HUICHTHUYHBIX, 4 PA3JIMYHBIX paCTeHI/Iﬁ.

HeoOxoammo cka3aTh HECKOJBKO CIIOB O BBIPAKECHHUU pa3Mepa JIGKCHUCCKHME CpeACTBaAMU. BaKHBIM
MOMCHTOM ABJIACTCA TO, YTO pPasMEp paCTCHI/Iﬁ KOHICTITYAJIU3UPYCTCAd aHTPOMOLCHTPUYICCKHU, YCPE3 PaA3SMCEPhLL
Tena 4yejaoBeka. Eciu 1o g10JI0K0 — 0OHO JOJDKHO IMMOMCHIATHECA B PYKE, BHIIIHA — MOXHO IMOJIOKUTH ICJIUKOM B
poT [MoctoBas 1985: 53]. B TakoM KOHTEKCTE CTAHOBUTCSI TIOHSATHBIM pa3mep sroxa y JIP, HapogHoe Ha3BaHuMe
KOTOPOTO B PYCCKOM SI3BIKE — Andanckuil sunozpad — YepHas cMOpOIUHA.

CHCZLYIOH.[I/IM 9TaIllOM Halero HCCICAOBAaHUA 6yZ[CT CONOCTAaBHUTCIBHEIA aHaIN3 ApyTrux KaTeFOpHﬁ,
CBs3aHHBIX C BHCITHUM BHUJIOM PAaCTCHUA, C paCIIUPECHUEM YUCIIa paCCCMAaTPUBACMBIX A3BIKOB.
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HOXUNJAEBA O.A.
(3anopizvkuili HayioHanbHUll YHiGepcumem)

JEKCUKOI'PA®IYHI CIIOCOBU BUPAKEHHSI
JOMIHYIOYOI MACKYJIIHHOCTI B ICITAHCBKIU MOBI

B nawiii cTarTi po3risAalOThCs JIeKCcHKorpadiuHi criocodn BUPaKEHHs TOMIHYI090T MacKyJIiHHOCTI B paMKax iCIIaHOMOBHOI KyJbTYpH,
Ha Marepiaji CIOBHUKOBHX AediHiliil IMEHHHUKIB, sKi Ge3mocepeHb0 a0 OMOCepeJKOBAaHO HOMIHYIOTh YOJIOBIKa.
Kniouosei cnosa: icnancoka Kyremypa, KOHyenm, eeHoep, MAcKyIiHHICMb.
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